~The Santan |1 J% in the Tétatsu-kiko REMNLT
(Travels in East Tartary)
By

Kurakichi SHirAToRI

The Nerchinsk Treaty of 1689 concludéd betjwe_én Russia arid China which
ceded to the latter the basin of the Amur riyer on conditioi of opening trade was
. designed by Russia because she beﬁeved that trade with China was sure to com-
pensate amply for the cession of the t_e.tritory.‘ As thé treaty went into effect,
‘however, detrimental rcstrictiohs were successively presented by China so that
Russia was unable to realize any profit and her original objective was vcompletel'y
defeated. Hence Russias subsequent policy towards China, after this failure, -
was solely that of recovering lost tetritory. ‘The v151t of Russian ships to the shores
of the Kurile Islands, Yezo, and Karafuto (Sagahen), in the last years of the Toku-
gawa Shogunate, notably during the eras from Temmei to Bun,éwa, Waé only a
mamfestatlon -of this policy, because Russia was intent on the gradual invasion
of the course of the Amur river by land and sea,—first occupymg Yezo whlch had
been long negiected by Japan and establishing there her base in the East and |
synchromzmg her attack from Far Westem Siberia. The Shogunate, scenting:
this ambition on the part of Russia and reaﬁzing the urgent necc33ity of defend-
.ing the northern frontier, plcked up talented men both in and out of ofﬁce, and
‘ made them investigate and cxplore Yezo. As the men thus appointed wete mostly
genuine patriots willing to risk their hves for the sake of their country ard detet-
mined to discharge their dutiés at éll costs, they made a careful and e:'cact record
6f everything they investigated, telating dot only to geography, ttibes, populétions,

‘products, but also customs, manners, fauna, and flora, and presented it to the
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Shogunate. Their objective was entirely militaty and political in the cause of na-
Vtional defence ; their effotts, howcw:r,' incidentally served to increase the knowl-
‘edge of the Japanese people cqnceming Yezo and to contribute considerably
to the progress of science. 'The objective of exploring the northern Yezo (Sagalien)
being likewise to improw}e national defence, it was most urgent to inveﬁgigate.
the extent of this territory and the manner of bordeting on Russia and China.
Rinzd Mamiya , il & #kjll who was -appointed to explore Sagalien keenly felt
this necessity. Thoﬁgh without the <bounds of his official corhmission, Marhiya,
-at the risk of his life, crossed the channel single-handed,. landed on the continent,
and investigated the lower course of the Amur river, The journal in which he
gives the details of this exploration is the §rork in question. . . . the Tétatsu-kiksd
ﬁ%ﬁsﬂ 47 (the Travels of East Tartary). His expedition definitely proves that Kara-
. futo was, not a peninsula as had been believed to be up to that time by westerners
as well as by the Japanese, but really an isolated island. Though an important
achievment in the military and political points of view, but geographically, this was
certainly a discovery worthy of almost wotld reputation. | Moteover, the region
called San-tan jij }I} in the possession of China had been till then so vaguely put
that some people even imagined it to make an overland boundary with Karafuto
in our possession. It was now éistinctly defined by Marniya’s expedition. It was
no doubt the next greatest discovery after that of the Mamiya channel. Since
Sieboldt‘ translatéd the Tétatsu-%iké 3§ %0 45 into German in his Nippon, and in-
troduced it to the academic Worla of Europe, Leopold von ScHRENCK, in his
mésterpiece Die Vo”iker‘de:- Ammnrlandes, has quoted the account of this work and
commented uponit. Motre recently, Mr. Yoshimi SHiMADA & BJ £F has written an
article entitled Kaisetsu #23% (Expostulation) included in the Tétatsu-kikd ppblishe&
by the South Manchurian Railway Company, in which he has discussed and ex-
plai‘ned the contents of the work. Howevet, the present writer is of the opinion
that ‘the expostulation of this work has yet much to be supplemented. Hénce,

in further praise of Mamiya’s achievements, he has made the ptesent investigation
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of the account of Santan (i }1} which forms the principal patt of the classical work
in question.
The Santan appeared of a sudden like 2 comet towards the end of the Toku-
gawa Shogunate, arrested attention for a time and pa;scd away no one knows when
wuntil few knew even their name. To-day they have become a thing of the past.
On the other hand, probably because the Ainus adjoining the Santaﬁ district and
the memory of that day is still retained, the Alinu Dictionary by BarcusLor gives
Santan-kury 3 v ¥ v ¥ N as Manchus and Santan-moshiri v w ¥ v % o Y as
Manchu district. Moreover, Dosrorworser’s Ainu-Russian Dictionary assigns '
Santan to Giljak. This terrﬁ Giljak here does not refer as it now commonly does,
to that particular tribe inhabiting the estuaty of the Amur river and the northern
part of Karafuto (Sagalien Island), but it is a general term applied 'm all such tribes
as the Golde, Cléa, Keakla, and Gilemi. How is it that one identical word Santan
is thus interpreted in two different ways ?  The explanation may be that BATCHELOR
telies upon the Ainu language of the Hokkaido, while DOBROTWOP.\SKI depends upon
that of Karafufo. Be that as it may, the-two views are of‘ considerable importance,
as will be discussed later ; but this text being too obscure, Santan in the last sfégc of
the Shogunate cannot adequately be interpreie_d inits light alone. Though Chinese
litetature of the Ming and Ch'ing dynasties mentions a great many tribes which
inhabited the basin of the Amur river, the name Santan is not to be found among
them. - And nearly every tribe which inhabits tf:erc to-day has been investigated,
but there is no one with a name which may‘ be identified with. Santan. On the

 othier hand, Japanese literatute of the last stage of the Shogunate contains quite a
number of references fo the Santan, which.may serve the reader in inferring their
identity and range.

It is not clear when the Japanese knew of the Santan for the first time. Inthe
sth yeér of Temmei K F (1785), Tetsugord YamacucHr (U 1 &8 7 BB, Gentokurd
Sard {EME X NER Okiemon MiNAGAWA 2 )i #1459, and Shunzd AOSHIMA
FH8 8 3, —all officials in the Public Works Bureau of tilc Shogﬁnatewinvestigated
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the topography, mining, and products of Yezo land at the request of the Shogunate,
and had interviews with “red men” (Russians) and Santan people ; and also
in the following year, they met four chiéfs of the Bianko Santan v + » = |1 J5-
The joutnal of this expedition is a work entitled “ Yego-shdi > 85 2535 3% (Gleanings
in Yezo). 1In the book, Santan district is described as follows.

“ As to: Santa, 1} 4 one day’s voyage from Nakki + v H ¥ in Karafuto.
Island will bting one to the shores on the other side ; after three more days’ voyage
and eight days’ travelling along a mountain trail, one will arrive at the Tani » =
(#3) river; going down the stream for one day, and along the shotes of a lake
named Héba # ¥ ~ for five days, one will come to Mekinchibaksd * % v 5 2 7.
(This is the latgest village in Santan which contains mote than sixty houses.) As to
the extent of the Santan district, it is confronted by the sea on the east and éout_h,
and an endless series of steep high mountains extend on the west. The area on
WhiCh. one can ts;avel now is no more than a hélf of Karafuto Island. The in-

bhabitants and products are scanty ; the people hunt fowls and beasts on which
they live, collect their skins and send them to Manjlt = v 5 ¥ for a small quan-
‘tity of Manjt grain, silks, emeralds, etc., which they bring back Karafuto Island
to trade with Yezo, and of which they make a living. As to travelling to Manjt,
it is said that they go from Kinchibaku % » # ¢ » for two days across the lake
until they reach a great river named Mangd ~ + = ¥ and travelling upstream for
thirty days, they come to the Youki # v % barrier in Manjt.”

This information being obtained through an inept Yezo interpreter, pro-

. bably there are etrors in the geographical names, the numbers of days required
for travelling, and the distances, but on¢ may get a rough idea of the journey.
It is probable that the Tani » = river in this account is the T:;ba river, Lake Hbuha
Lake Kidzi, Mekinclﬁbaku (more correctly Kinchibaku) Kidzi village, Mangd
Mangu (the native name for the Amur tiver), and the Yoki barrier San-hsing = #t.
If this view be acceptable, a voyage for one day from Nakké or the present

Lake brought ym; to the opposite shote, after three day’s voyage south ward
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from there and travelling on land for eight days, you came to the upper course
of the Taba river, 'by going downstream for one day, you reached Lake Kidzi, by
going fivé days aiong the shores of the lake until you cﬁ;ne to Kidzi village, a
voyage from thete for two days brought you to the Mangi river, by going up-
stream for thirty days yﬁfx came to Sansei (San-hsing = #) in Manchuria. It may
be ascertained that Santan was in the lower course of the Mang (Amur) ri‘ver,
but as to its locality, this account fails to give accurate information.

After this record of travelling, information coﬁcerning Santah is found in »
the re.pprt by Koichiré NAKAMURA ot ST ER and Tsugidaylh TAkAHASHT 2545
&K K ¥ who were commissioned by the Shogunate to explore Karafuto in the
ls;t: year of Kydwe Zfn (1801). “The Kydmei-kwiki k#3358 (Bk. 3) contains a
colloquial version of this report. For convenience’ sake, a part of the report
in Ehis vetsion bearing upon the present discussion will be cited below.

“In response to the inquiry as to whether some officials should be dispatched
to Karafuto to inspect the island, the Shogunate decide‘d that some officials
should be sent. Scon the mén were chosen. Koichird NAkKAMURA an official
in the Public Works Bureau, and Tsugidayd TAKAHASHI ap itinerant police
inspectot, were the men appointed. On May 3oth, the 15t year of Kydwa 2 #n
(1801), they sailed. from Séya ¥ v % in West Yezo, and reached Shiranushi
¥ 5 %  the entrance to Karafuto Island. ‘This island lies to the notth of S6ya,
a voyage of 18 7/ gg (japanése miles). At that time, thete happened to be a i} %
Santan ship lying at anchor in Shiranushi harbour. Summoning the captain, they
studied his appearance. He had his long hair braided in thtee knots and swung
back, had very thin ‘beard ; he was middle-aged. He looked more like a Japansse
than aﬁ Ainu, but his appearance was extremely savage. ‘The Santan are 2 tributary
tribe of Manchuria; they don’t know Chinese ideographs; _fhcir speech is like the
Ainu language, but its intonation being awkward, it is unintelligible. When asked
his name, the native countty, the number of his crew, and the date of his dcpé.zture

from his home port, he did not understand a single word. Among the interpreters
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and guides there was none who could interpret his speech. So an Ainu who
had for many years traded with Santan men was now brought. He understood a
little. The man was the chief of a tribe in a district called Taikasan ¥4 Y
in Séntan, his name being Kantekkai # 5 » % 4 and his crew eight in num-
ber, he did not know the date of his departure from his home port, except that it
was still the snowing season. ... When questioned as to the port in the land of
Santan from which he crossed the sea to Karafuto, and @thexb things, he did not
understand at all.  While waiting for niofe favourable weather after making. pre-
parations for exploring the countty, there arrived on the evening of June 3rd four
mote Santan ships at the same time. The captains of these ships were summoned ;
theit appearance was just like that of the previous Santan c‘aptaiﬁ. When ques-
tioned likewise through the same Ainu that was used to translating; they answered
that the captain of one ship was the chief of a tribe of a place called I{i'nchima
¥ v # < on the Manko~ > = river in Santan ; he was named Bu%yanké 7 -‘r.
v = v, witha crew of eight; another was the chief of a place called Monkore
% v a2 v on the éame tiver ; he was named Shosho » 33 ¢ '3, with a crew of -
cight, ancther was the chief of a place called Towan | ¥ »» on the same river,
named Baréi»{ ", with a crew of seven '; and the last was the chief of 2 place
“called Koimancha' = 4 = »» 5 +, named Tonko I » =, with 2 crew of-eight.
Those places are not very far apart. ,Théy sailed. from there at the same time
and arrived here at the same time. Among these rﬁen, Buyankd of Kinchima had
come to Karafuto for trading for mere than thirty years. Among the crew of this
Buyankd, there was one named Kariyashin I y,‘ formetly an Ainu of
Séyé in West Yezo, but was taken away by a Santan man when thirteen ot fourteen ‘
years of age and naturalized as a Santan, and for the past twenty-four or five years
he had come to Karafuto every year to act as an-interpxeter for the Santan people
in trading with the natives of Karafuto. Asa whole, the new arrivals were the mote
intelligent. When’we closely questioned them, sometimes requesting them to draw

a map on the sand, as to the general state of things in Santan, the port from which
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‘

fhey sailed for Karafuto, and conditions in the interior of Karafuto, they answered
that the Santan district has no particularly high mouﬁtains, but abounds in rather
level mountains ; no farming whatever is done. The natives live at vatious places
on'the banks. af a river named. Manko = > =, making a living of fishing, living
on fish and dr;gs, making garments out of skins. Sometimes they go hunting
beasts into the mountains, they eﬁt the flesh, but take the skins fo the Manchus to
barter for cotton, tobacco, pots, cereals, and other articles, ‘This river called
Manko = v =2 river is a lérge one flowing from Manchutia, sometimes one r/
(]apﬁnese mile) wide, so they say, and empties itself to the north of Karafuto
Island. . . If one goes up this Manko river about twénty days, one will reach a place
in Manchutia called Hotorokko # = = % = ... If one goes some more distance
upstream, one will come toa place called Nungutai % » 2 ¥ A1, then a place called
Kiriylira % 9 w 5, and then a place called Hochon # % 3 ». Now, as to the
port in Santan from which to cross the seai‘to Karafuto, there is a place called
Kamawota 3 = 7 %, one day’s journey southwest of the estuary of the Manko river,
and another called Mochiffu = ¥ 7 a halfday’s journey from Kamawota :» = 7
#. From ecither place, 2 half-day’s plying in a towing boat will bring one to
Nakkd - w a2 in Karafuto Island, according to what they say.”

This account of Santan is the most detailed of those by Japanese before Rinzé
Mamiva [8 = B 5E explo‘red Tartary. After this, the Henyd-bunkaidzu-kd 3 55457 5.
B (A Study of the Map of Northern Froﬂ;‘ier:) by Morishige Konpd EjEAFE
published in the 1st year of Bunkwa 3 {t, (1804) dlso contains an account of Sz\mtan,
which éeems to add some new information, but really offers no new material ex-
cept én expostulation. In the travels by Yamacucsr |y b and AosmMA )
previously quoted, there are some geographical terms yet.to be accounted for. The
present writer has attemptéd an outline of the journey from the context, as already
given. Since ﬁearly all the geographical terms found in the travels by Nakamora
1 44 and TARAHASHI 7 #5 have now been definitely located the processes in §vhich .

they have been investigated will be given in the following.
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As seen in the passage previously quoted, the places from which embarked
‘the four Santan ships which ar;ived at Shiranushi on June 3td, the 1st year of Kyina
FHn (1801), are given as Kinchima % » 5~ <, Monkore =+ = v, Towan b v
v, and Koimancha =4 = o +¥. Kinchima is identical with Kichi =
‘5~ ~ in the Tétatsu-kiks. The note on the work says * This is the; place the
Japanese call Kinchi % > .” The head note on it in the Totatsu-kiks published
by the South Manchurian Railway Company says “ Kinchi % v = is Kichin # =
v accotding to the Tsdki-ichiran Bifi— B editio_n; and Kincha z v & -+,
according to the Mamiya Ko6jun []'% 2 edition.” The Yezo-shdi RIS E
gives it as Kinchibaku # % 7, which the Henyd-bankaidyn-#é @%;}ﬁﬁﬁj S
ives it as Gichi # «'f.. The writer is of the opinion that the correct name of
this locality is # =* Kidzi, the othets given above being all cotruptions of it., Kidzi
is si tuated on the western shore of Lake Kidzi, and is a large Viliage forming a
centre of communications. In D’Anville’s map, Mangoli Cajan is found to the
notth of Kidzi on the eastern bank of the Amur tiver.  Cajan being a village in the
Tungus language, Mangoli Cajan must be Mangoli village which corrésponds to
Monkore = » = 1. Below Mangoli Cajan and close to it is found Koucima Cajan.
Koimancha = 4 = »» < + must be a corruption "oii Koueima. And between
Kidzi and Mangoli there is Toun Cajan. Toun must be ascribed to Towan
b 7 . Theabove four \}ﬂlages are all situated on the right bank of the Aﬁzur river,
lying close to one anothet and forming the range of the Oléa tribe.

"These four places are the homes of the captains of the four Santan ships which
artived at Shiranushi on June 3td. The home of the captain of the Santan ship
which had arrived a few days before was a place called Tai-kasan ¥ 4 » %>,
According to D’ANVILLE’s map, there is a place named Tai Cajan on ‘the tight
bank of the Amur tiver a few villages below Tyr where the Amgun tiver flows
into the Amur. It is evident that Tai-kasan is the transliteration, and this needs oo
explanation. ‘This place at that time being naturally the hoﬁe of the Giljak tribe,

the captain and the crew wete all Giljaks, and it is interesting to note that the
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Japanese called them Santan people. The homes of the captains of the four ships
which attived at Shiranushi 'a little later than this ship being the range of the Oléa
tribe, as already proved,}‘vchc crew must have been all Oléa men. Ifso, it folld’ws that
the Japanese at that time called both the Ol¢a and Giljak tribes Santan people. Was
it really the case? What bears on this issue is the following passage in the report
by NaxaMURA and TAKAHASHI.
“ According to our inquity of the Santan man named Kariyashin . ¥ ¥ > v,
it seems that, on the coast up to Nakko + ¥ 2 in farther Kotﬁntotu, S A
there are éver ten villages of natives and alsé some more men living in the remote
places in the mountajns. Of the people living on the shore, those as far as Horo-
kotan 7 » =% » have Karafuto manners and éustoms, While-thoée beyond and .
also those in the mountains have Santan manners and customs. “They are ;:allcd
Sumerenguru * 2 v ¥ 7 ), they cross the sea to Santan and trade with the
Manchus and otherwise transact Eusiness at a place caﬂed Kinchima # v % <.
The tribe living at Orikata 7 J 5 # beyond Tatraika %5 4 % onthe shofe of the
notthern side is called the Oroko 7 w = men also. These are said to be the
~ Sumerenguru also. Now this secondary use of the term Sumerengutu, the Santan
man who had arrived at Shiranuﬁhi this jeax before the others, explains as follows.
* Since the neighbourhood of a place called Taikasan 4 h¥v was called
Sumereﬁguru, and when the northern people of Karafuto went to Santan and traded
with the Manchus, it was a long-standing custom to use the name Taikasan in in-
terpretation and in transacting business, Sumerenguru, the place name of Samtan,
has come to be in%olved. ~ The people called Oroko ¥ = = men are by no means
foreigners. It is said that as far as the homé of the Oroko men beyon& Taraika
the Saatan Sumeréngum men, during the winter, travel on the ice carrying tobacco,
cotton, ceréa]s, etc., and trade them for animal skias.” (The Kydmei-kwoki 4 f
3%, Appendix Bk. 7) .
The mcanihg of this passage is confusing and obscure, but the fact that the

neighbourhood of Taikasan # 4 3 ¥ = was the range of the Sumerengura may
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be established by the statement of the Santan man who arrived at Shiranushi be-
fore others. As seen in the report previously quoted, in spite of their questioning
through an interpreter, the Santan man who had arrived at Shiranushi before
the others, the Japanese officials could make out nothing except the name éf his
home port and the name of the captain, while the men from the four Santan ships
which artived later understood what the Japanese said and the latter succeeded in
getting éuch information as they sought. It must have astonished these Japanese
who had thought them all Santan men alike to find this marked difference between
the first arrivals and the later. For the first arrivals being men of Tyr village,
were of the tribe which the Ainus called Sumerenguru, or Giljak tribe, while the
» later afriva]s being from Kidzi and near-by villages were of the Oléa tribe. As the
Giljak language is essentially different from the Oléa, it was natural that the in-
terpreter, unless he knew both lénguages, that is, though he should be versed in the
Ol¢a language but not in the Giljak ot vice versa should have beén embarrassed.
The Japanese in those days generally called those men Santan people who came
across the se:; to Ka?:afuto Island from East Tartary or the lower reaches of the Amur
river, and they thought that the Santan district extendgd as far as the part where the
Amur flows into the sea. This being the case, when NakAMURA ;md TAKAHASHI
he;ard that Tyr village belonged to the range of the Sumerenguru, they were not
yet sure whether it was in the land of the Santan people. Such a learned scholar
of that day as Moﬁsh_ige Konp6 F#k & firmly asserted that the Santan district’
extended to the estuary of the Amﬁr. This is proved by.his statement under
Bengi 8 5 (Questions Answered) in his work He;y'o bunkaidya-bo 5L 45 SR 3
\Bk 2), which is cited below.

“ Some Santan men say that the boundary between the further frontier of Kara-
futo and Santan of Manchutia is overland, while others say that is separated by sea ;
they are varied in their opinions. Iam of the opinion that the boundary between
the land of Karafuto and Santan of Manchuria is overland. The western frontier

of Karafuto is markad f=~- Santan by the estuary of the tributary of the Mango
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river, while the eastern frontier is overland, though too mountainous and rough-
shored to afford communications. And as it seems as if the great river Mango
separated Karafuto from the Mainland, the natives may have thought Karafuto
an island. It is for this reason that some hold that Karafuto is connected with
' the Mainlan&, while others afgue thét it is an island.” |
This view of Morishige Konp6’s may be regarded as summarizing the opinions
then prevailing é.morig the Japanese : that the northern fronties of the Santan district
was believed by the ]apanése to extend as far as the neighbourhood of the estuary
‘of the Amur river, As to thé boundary on the south, it was not so definite as the
northern, but it may be infétred, though somewhat vaguely. = According tosthe
previously quoted report by NarAMURA and TAxAHAsHI, going about tWenty; days
up the Manko « > = river from Kinchima % > 5 = or the present Kidzi village,
oné reaches a place called Hororokko s = » ¥ = in Manchutia and by going
ten more days upStre.am, one reaches Ichahotto 4% &Y+, According to
D’AﬁVII,LE’s map, there is a village marked Horoloco on the bank of the Sahalian
ula or Amut river a little above the point where it joins the Usuri river. There
" is no doubt that this Hororokko is identical with Horototo in D’Anville’s map.
- And the fact that Hotorokko is specially mentioned as Being in Manchuria serves.
2 good clue in deciding the point of contact between Manchutia and Santan. The
writer is of the opinion that this Hororokko formed a strategic point on the northern
frontier of the so-called Manchoukuo and was situated close to the southern bounda-
1y of Santar;. Now, the fact that Ichahotto .4 5 v & ¥  to be reached by a ten
days’ journey upstream from Hororokko is a transliteration of the Manchurian word
% hoto, and corresponds to the present 'Sah-hsing = has already been proved by
Mr. Yoshimi SHiMADA % ié}. The otiginal name of the Ky6 % + ¥ barrier men-
‘tioned in the reportt by YamaGucHr, AOsHIMA etc., cannot be known, but the reason
why the present writer inferred this to be San—hsin‘g Eﬁfk ié. because this place is
situated about a thirty days’ journey upstr':arh from Kidzi and also because it was

the site of the office for pacifying the natives inhabiting the lower reaches of the
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Amur tiver. The text goes on to say that by going up the Mango river from
Ichahotto (San-hsing), one reached Nungutai x » »* » 4 ,then meora FU 73,
dnd then Hochon # =+ 3 ». Morishige Konpd 35 #E4F @ is tight in ascribing
Nigguta %% % to Nungutai x > 75 4, Chi-lin-wu-la HH B R to Kiriora
* Y 7 3 it is strange, however, that he should have assigned Chuan-ch'ang fis b
for # = 3 - Hocho or Hochon RF A . Chluan-chiang Wl iz was only another
‘name of Chi-lin-wu-la —L‘/H\ﬂ 5 so should this Chi-lin-wu-la be identical with
kiriwora,Hochon described as being further upstream must be a place entitly different
from it. The report by ‘NAKA,M.URA and TArAHAsHI, after discussing Kiriora
J 78> goes on to say Beyond t;,his there is a place called Hochon # # 3 +
where high oﬂicials atre stationed ; from the ébovc—mentioned places—Ichohotto,
Nungutai andkiriwora—men come up to-Hochon every year. Hochon is said to
be a likely place which lacks no.comfort of life. . .".” From this account it is ev1dent
that Hochon was no doubt. the site of the govemment oﬁ'ice probably the Féng-
tien-fu #EFX §F in Sheng ching %%t Province. Hochon may be a corruption of
Féng-t'ien g 5%,

The foregoing constitutes nearly all the info‘rmatic;n conterning the geography
of Santan the Japanese possessed between .the 6th year of Tewmw KB (1782) and
the 1st year of Bunkwa 3 {t, (1805). It may be said that they vaguely supposed
Santan to comprise a basin of the Amur river lying eastand west on both banks and
extending as far as the estuary on the north and the meeting of the tiver Wlth the
Usuri rivet on the south. In those days the Manchunan court opemed a branch office
of the Government at Kidzi every year for the purpose of pacifying the natjves where
they paid tribute and received gifts from the Government and private tradmg was
permitted between the natives and the Manchus and Chmesc and berween the natives
themselves. For this reason many were the natives who assembled at Kidzi on
such occasions from the Korean boundary and Karafuto Island as well as from
the lower reaches of the Amur river. There wete two routes for the natives of

Karafutp who went up to Kidzi. One was to cross the sea from Rakka 5 » »
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or Notets / 5 b on the north-western coast of the island, land on the other side
between Cape Lazaref and Taba bay, and travel westward by land to Lake Kidzi,
and then Kidzi village situated on the north-western end of the lake and adjoining
the Amur river, This may be provisionally called the southern route. The other
was to voyage along the coast from Cape Lazaref and enter the estuary of the
Amur river and go up the ﬁver to Kidzi village. This may be provisionally called
' the northern route. It wasba long-standing cuétom for the Ainus in Karafuto Island
to proceed by either route to the branch office of the Manchurian Government
established on the shores of the Amur river and pay their tribute and receive in return
the gifts from the court in the form of official ranks, cotton, and silks. This being
the case, the circumstances of those days remain deep -tooted in the minds of the
“Ainus. Therefore, when the present-day Ainos in the Hokkaidd ascribe Manchur-
fans to the Santan people, they refer, mot to the Manchurians who inhabited
Chi-lin # & Province or -Shéng-ching /% % Province, but to the Maﬁchurians
dispatéhed to the lower reaches of the Amur river within the territory of the Man-
chutian court.  And if the Ainos in Karafuto Island identify the Santan people with
the Giljaks and apply the term genarally to the various natives'in the lower reaches
of the Amur river, it may be because the ‘memory that they met and traded with
these natives in those days at the branch office of the Manchurian Gover.nment
still faintly survives among them. When viewed in this light, the different inter-
pretations of the term Santan by BatcuELOR and DoBROTWORSKI are not without
ground, but they reflect the preseﬁc: of such underlying historical facts,
If this was the information concerning Santan among the Japanese prior to
Rinzd6M Mamiya’'s’S exploration of East Tartary, his was by no means an exploration
of the so-called terra incognita, because its outline had been imagined vaguély. How-
ever, his expldration and investigation brought out a number of new .facts, and
.
rectified the etroneous and clarified the vaguc in the previous information. As
for its details, one should refer to his wot'k itself. The present paper is intended

chiefly to explain and comment upon its account of Santan and discuss the con-
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. sequences. Now, for the sake of easier reading, a rough outline of Maurra’s
journey will be given first. .

In July, the Gth yeat of Bunkwa 3 {t. (1809), Rinzd Mamiva [ % #k 3% joined
the party of th-euAinu chief named Kéni @ ~ = who was to proceed to Té-léng
# #2 the site of the branch office of the Manchurian court in order to pay tribute,
On the 2nd day of the month, they sailed from Cape Rakka 5 » # on the north-
western coast of Karafuto, and on the same day they reached the continent on
the other side, and sailing south along the coast, spent the night of the 3rd at a
place called Mushibd 4 78 ~. It was no doubt the place which the Japanese
had formerly called Mochibu‘ %= ¥ 7', a locality in the present Taba bay. The
party landed there and, proceediﬁg west and crossing Lake Kichi % # ~, reached
a village of the same name on the 7th. . Going up the Mankd <+ v = ~ river from
heré, they arrived at Té-léng 48 #% on the r1th.’ After staying there 7 days, ori the
17th.§:hey got into a boat again on their homeward journey, and retufncd,to
Kichi. It had been planned that they should return to Karafuto by the same roﬁte
they had taken on their outward journery, but Mamiya who did not expect to re-
visit this part and was intent on gxploring as much of the strange land as pos-
sible and study its geographical features, proposed to Koéni fo retutn h.ome by
going down the Amur river. Fértunately the Ainu consented and on the 20th
they took boat again, and calling at several points on the way, on Aug. 2nd they
reached Hiroké v m 5 ~ situated on the southern bank of the estuary. From
this point they sailed on south along the.coast, on the 6th reached a place called
Hakaruhdha o~ # 2 o~ — o~ where they spent the night, and crossing the strait
on the following day (the 7th), succeeded in getting to Wagé v »* ~ in Karafuto,
and on the same evening they returned to Rakka $ » » from which they had
embarked. |

This journey of MamIva’s carried out in 36 days covered the two routes—
the northern and the southern previéusly mentioned;—between Karafuto and

Kidzi in East Tartary, and the distance between Kidzi and Té-léng. It was by
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no means on 2 grand scale, temporally or spatially. However, this region had‘
always béen neglected by the Chinese and Russians as well as the Japanese. Ex-
- tremely scarce was the literature on the actual state of things in this part. Under
such cifcumstances; MAMIYA’s Tétatsu-kikd W B4R 4T (the Travels of East Tartary)
—the record of his exploration and investigation—was received by the academic
world as a torch held up in the night. It brought anlarge number of things to
light. His greatest contribution was his actual discovery of the fact that Karafuto
is not a peninsula; but an isolated island. On this point a little has been said
already, but there remains something which requires detailed discussion. It
was certainly a great discovery of Mamiya’s that he proved the presence of a strait
between Karafuto and the continent. Of course, his cannot be compared with
lColumbus s dlscovery of the American continent. It was.only a discovery to the
Japanese or Westerners, for the Chinese had for a long time known the existence
of an island near the estuary of the Amur river. According to D’Anville’s map
drawn at the request of the Emperor Kang-hsi g E}% of the Ching dynasty on
the basis of materials obtained by the Jesuit mlssmnames, thete are found the
words § abalian ang ga hate near the estuary of Sahalian iz (the Amur river). They
are Manchurian words which mean the island at thé mouth of the Amur river.
Moteover, Chinese classical works such as the Ta-ch'ing-i-t ung-chib j:: o — &
and the Swi-tap-# Uokang K EH M refer to the existence, of a chang-tao B Ig
(long island) .and a ta-rbou AR # (large land) outsxde the Hun-t‘ung-chiang
B FE T (the Amur tiver). Only the references ate so bnef and indefinite that
some teaders ascribed to it Karafuto and others another island. Therefore, it
may be seen from the -above-quoted paésége that Morishige Konpd ,&%%—’E,
for instarice, who had read these geographical works, made no scruple of declaring
that Karafuto and Santan were continuous on land. It is supposed that he undet-
stood the fackon 9 (large land) in the Ta-ch'ing-i-t‘ung-chin to refer to an island

apart from Karafuto.

Konpd was not the only one that considered Karafuto to be a peninsula.
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Neatly all the intelligent people in Japan at that time shared that view. This sounds
very ridiculous indeed; but, what is still stranger, even some of the natives of the
island shared the same view. The report by NaxamurA and TARAHASHI, the Kyfmei-
kwiki B s (Bk. 3), reads “ Two Ainos pamed Tkoshirankeri 4 =2 » 7 v
» ¥ and Yonai = + A (Yayanhaku ¥ % v »» ) who have recently moved to
Ushoto ¥ v = = in Karafuto from Hotrokotat & n = % v in the interior of
Karafuto tell us that to the east of the interior of a place called Nakko 5 » = at
the farther end of Karafuto Island, the Santan mountains loom one after ancther and
the two lands appear continuous. ‘These men who have often crossed the sea to
Santan say that they have embarked from 2 pott called Nakko 7 v = ot another
called Noteto » 5 1 and landed at a place called Kamaoka 7 < # # or another
called Mochitsufuki == 5 7 # in Santan. Thereis a'bay beyond Nakko. . Having
never entered the bay they could not tell for sure: but as far as they have observed
from the Ports, Santan and Karafuto are separated only by the estuary of the Amur
river ; they must be connected by mountains on the far intetior...”’ This shows
.\that some Ainus imagined that the nothern end of Karafuto adjoined Santan. On
“ the other hand, the Giljaks and Orokkos inhabiting the northern part of this island
seem to have supposed Karafuto 2 peninsula. A passage in MaMivA’s report reads
“ Karafuto, in the languages of Santan and Sumereﬁkuxu people is calledt etchi-bo
~ 7 5 ® ~ ot Hotchi boshd # o «1’.-. In the interior in question where people
of various tribes such as the Sumerenkurn = 2 v v # &, Orokko 7 » ¥ =2, and
Santan % > » v live intermingled, it is said that the language is difficult to under-
stand, and cveﬁ geographical terms are different. " In the interior the word Karafuto
is nowhere understood.” Thus Santan and Sumerenkuru men called Karafuto
Hetchi-bo or Hetchi-bosha, which ate the Tungus words for a large island. Lasge
in this language is higds, its dialectal detivative being hogds, ba/édiné, hokdina, yddygi
{hyddias), xeduno, hidyna, Hetchi ~ » 5~ in Hetchiboshd ~ ¥ & # & ¥ ~ resem-
bles f/@di more than any other iﬁ the above list. As the g sound in bdgdi sounds

faintf; 15 if it were pronounced hdd, it may be that Mamiya put it dowsn as Hetchi
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pretation be acceptable, Hetchi-boshi would be the transliteration of hagdi booca the
Tuagus phrase for large island. Accordiné to Mamiya, éantan and Sumerenkuru
men called Karafuto Hethci-boshd. The Santan pesple being a Tungus tribe, it
is natural that they should have used this term ; but the Sumerenkury being a Giljak
tribe, it is not probable that they should have used this same word. This may be
a mistake. The writer is of the opinion that, as in the north of 'this island the
Sumetenkuru and the Orokkos a Tungus tribe lived together, Mamiya confused the
two tribes. At any rate it is evident that the natives in the northern part of Kara-
futo regarded their abode as an island. Now, to turn to the Westerners. In 1787,
La PerOUSE the Frenchman, entering the Gulf of Tartary from the Japan Sea and
sailed north ; and in 1805 KRUSENSTERN the Russian e‘nte'ring the sea from the Sea

" of Okhotsk and sailed south : but finding sand bars intervening between Karafuto
and the continent and despairing of navigating the sea, they turned round their ships
and went away.

A word of explanation may be needed hete as to the fact that among the
natives of Karafuto some régarded Karafuto as an island and others as a peninsula
and that the Westerners versed in the art of vnavigation despaired of navigating
the Liman strait. The natives inhabiting the estuary of the Amur river and the
noithern part of Karafuto were, from ancient times, in the habit of crossing the
Liman strait in small boats and visiting each other. Especially in winter, the whole
strait was frozen into a level ice-field on which the natives drove cio'g—sleighs safely
ana easily. It was, therefore, a self-evident fact among the natives that Karafuto
was an ifaland completely separated by a strait. The Manchurians and Chinese of
the south learned this trﬁe fact direct from the natives ; therefore, the Ch'ing-nei-fu-
EUng-yi-t-pi-tu 75 P — i S H B and D’ANVILLE’S map drew Karafuto
as an island ; the Ta-ch'ing-i-tung-chib * 75 — 55 7% describes it as ta-chow A ﬂﬂ (a
large island) and the Swi-tao-ri-kang 7K EHLHM as Ta-chang-tao xﬁm%(a large
long island). However, the chief route for the Ainus in the southetn half of

this island who desited to cross to the lower reaches of the Amur river, at least
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in the Tokugawa Shogunate period in Japan and the Chéing dynasty in China, was
what the writer calls thve southern foute———to sail from the present Lake or Taeiku
s 4’ 7 (Noteto 7 7 1) and to Taba bay on the other side and to travel west
by land and to the Amur river. And those Ainus ;xxzho inhabited the eastern
coast of the sea, never rowed into the Liman strait from the Sea of Okhotsk ; when
they wished to go to Santan from this district, they always ctossed the mountain
range running lengthwise through the center of the island, and came out to Noteto
7 5 } orNakko 5 » =. This being the case, the geéography of the riorthem part
of the strait was entirely unknown to the Ainus. As they answered the question
of Nakamura and Taxanashi, they really imaginéd'that there was a mountain
range on the northern side of the strait which connectcci Karafuto and Santan.
Unfortunately, this erroneous view prevailed so widely among the jépanésc that
Morsishige Konpd i % 5p 8 tmade no scfuplc in asserting the overland con-
tinuity of Karafuto and Santan.

To-day, it goes without saying that it is right to consider Karafuto as an
island, and it would be wrong to regard it as a peninsula. In those days, however,
people éxccpt those in the neighbourhood could not tell which of the two views was
right ; they were unqualified to judge.. It was then that both La Perouse and
K RUSENSTERN failed in their attempts to navigate the Liman strait from both the
north and south. So the question as to whether. the dirt and saﬁd filled up the
sea between Karafuto and the continent connected them still remained unanswered.
Now what rendered the navigation of this strait impossible ? In otder to answer
this question, it is important to know the condition and the currénts of the Liman
strait. According to the survey by some Russians, the strait is a large sea extending
l65 miles north and south and 25 miles east and west. ‘The Amur river throws such
a quantity of sand and dirt into it that the water is generally shallow and full of
shoals, and sﬁips can not sail freely anywheré. So, in navigating-this strait safely,

‘ therefore, it was important to have a pilot thoroughly acquainted with the watets.

Even then it is difficult for a ship with a depth over 13 feet to go into the Amur from
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the strait.  There are three sailing routes or waterways :—one is to go south froma
point betwesn Uspe Lazaref and Cape Pogobi, or Pronge situated on the southern
bank of the Amurand reach the southern boundaty of the strait.  ‘This is called the
southern waterway. Another is to go north along the coast of the continent from
Cape Tebak on the opposite bank of Cape Pronge, but owing to the accumulation
of sand and dirt at its northern end, a stall rowing-boat alone can take this course.
It is called the northern waterway. The third is to go north in pallarel with
the western coast of Karafuto from the southern end of the so-called southern
waterway up to the Sea of Okhotsk. It is called the Szhalian w;\ter‘way. It requires
a small ship with a depth of less than 3 feet to go on this waterway from the Sea of
Tattary up to the Sea of Okhotsk.  So it follows that a ship desiting to enter the
Amur river from the Sea of Okhotsk must first go down the Sahalian waterway to
the southern end of the southern waterway of the Liman strait, then turn hex
course northward, and then go on the southern waterway heading for the mouth of
the river. It was due to lack of this preparatig-ﬁﬂmt La Praouss and KRUSENSTERN
failed in their-navigation. To the people atlarge who did not know this reason, this
failure unfortunately seemed to confirm the more the old false view.

Maznrva’s crossing of the Liman strait was performed at such a time, so it was
only natural that it should astonish the gepgraphical circle of the world. On May
8th, the Gth year of Buskwa 3 {f. (180%), he embarked in a Santan ship from Cape
Noteto / 5 t, and sailed north off the west coast up to the point called Naniwd
5 =¥ ~. 'This is the Sahalian waterway previously referred to.  Of the conditin
of the currents, Mamiya in his Tétatsu-kikd writes as follows. *“ All the way up
to this point from Noteto / F b, it is a narrow sea, the island 2od the land of
Bast Tartary confroﬁting each other. All the tides fow southward. In spite of
the currents, dangerous billows ate not often obs«'z:ved'so that even this §maii

delicate foreign boat has experienced no great difficulty in steering herself. The-
north sea north of this point gradually opens out, and all the cusreats dash

together, and in the face of high seas, it is impossible to go on” This Naniwé
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4 = ¥ ~ is the present Nanio situated at a point much further north of the
shore oppdsitc the mouth of the Amut‘rivet and belonging to the more northern
part of the Lima;n strait. As récordéd in, the Tétatsa-kiké, further north beyond
this point, the sea was rough and deep ; the west and north opening out, there -
. 'was nothing to greet the eye. ' The view of the Japanese upholding the presence
of a mountain range to the north of the Liman strait and the continuity of Karafuto
and Santan was now completcly pulverized. And as previously recorded, Mamrya
on Aug. 3td, the following year, goingr southward from the mouth of the Mankd
~ v 2 ~ river (tﬁg Amur river) along the coast, succeeded in reaching Nakko
"+ 2 2. This course is the so-called southern waterway where the water is
deeper. In this way, MAMIYA personally investigating the geographical features -
of both shores of the strait and the conditions of the currents declared to the
woﬂd that Karafuto and the continent are separated by this sea. It is said that
afterward KRrUSENSTERN who was reading the translation of the Tétatwm-kiki

>

involuntarily e:fclaimed “ Japan has beaten me.” This was really a very delightful
‘event in the scientific history of. this country, It is quite natural that the Liman
strait is to-day known by the name Mamiya strait.
What the Japanese called Santan béfore'MAMlYA visited Tartary was a region
.in the lower reaches of the Amur river and the hatives there were célled the Santan
tribe. Mémiya’# inquiry and investigation he made on reaching that country
showed that 2 number of tribes inhabited the region, the Santan being only one of
them. Their jrange was also limited to a certain regioh ; the Santan district by no
means referred indefinitely to the lower reaches of the Amur river. The regions
he personally e;;zplqred represented only part of the ranges of the three tribes
Korudekke = 5—" "/._A-b-‘,'Santan- # v » v and Sumerenkuru = A vy 2.
Of these, the Korudekke being the present Golde and the Sumerenkuru the present
Giljaks, the Santan' tribe who lived between them cotresponds to the present
.Oléa.  As people have sometimes migrated, the disttibution of these natives at pre-

sent cannot be regatded as identical with that at MAMIvA’s time ; but the time being
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only a century ago, it may not be wrong to suppose that no-remarkable change
has taken place in the meantime. A study of the Tétafsu-kiké shows that above the
great village named Kichi # # ~ or more properly Kidzi - -7—, there are places
called Kaue % v = and Koruh¢ = & ~ ——both in the range of the Santan tribe.
Rowing two Japanese miles upstream from Koruh, one would reach Uruge
Y W 5~ where there lives a different trille named Korudekke =2 4 32 w Zr.‘
Going four and half Japanese miles upsiream from Urugé, one v}ould get to Deren
(4% #3 Té-1eng) whete there is branch office of the Manchurian Government, which
is given as the chia-fu 13 R§ (Provisional Office). The boundary between the
Ol¢a (Santan |1y #3) and the Golde (Kofudekke EW .'7 ) is given by Scurenck
to lic somewhere near Adi south of Deren. Mr. Yoshimi SurMApa in his ex-
postulation of the Tétatsu-kiké says “ It would seem that the tegion above Urugé
‘was probably a hunting-field in those days. Iam of the opinion that it was pos-
sible for the two tribes to live together on their botderland, it is to be undet-
stood that the two tribes lived together in the region extending from Uruge to a
certain point above it.” This is 2 sott of compromise, which seems so plausible
that it cannot be rejected flatly. However, since a half-century intervenes between
Mawmrva and Scurenck, it may be alég supposed that the Oléa (Santan) pressed
down south and seized the range of the Golde (Korudekke). At any rate, Mamiya
has recorded the actual facts of his time, and it is unnecessary to discount his state-
ment in the‘ light of Schrenck’s view which appeared forty or fifty }'rears after him.
If the southern >bound;ry of Santan was as stated above, where was the northern
boundary ? According to the T6tatsn-kikd, the tange of the Santan tribe extended
downstteam on the right bank of the Amur river, from Kidzi to. Katak hyH e~
or the prescvaada,. .Ao’rcf 77 v - or the present Aur, and Horu & ) or the
present Pulu; and the region below formed the range of the Sumeresikuru of the
preseat Giljaks. It would not be very wrong to state that the range of the Santan
tribe lay between a point somewhat notth of Urugé on the south and a point north

of Pulu and extended east and west on both banks of the Amur river. Seeing that
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the map of the distribution of the natives by ScHrINCK ascribes this region to the
Santan. Mr. Yoshimi SHIMADA isAprobably right when he assigns the present Oléa
to Santan. Even gf Santan is accepted as the present Oléa, the question as to whe-
_ther it is the name of the region or that of the tribe still remains an open one.  The
Tétaten-kiks, under the Hun-tun-chiang 7 il iT, says as follows. *“ The men who
come ovef to our Karafuto from T;rtary ‘have generally Bcen called Santan men
from ancient times, and thei:c homeland is referred to as the Santan district, Such
terms as 1 99, Lu'j_l, 1] %8 have been assigned to Santan. My observation of
various foreign tribes during my travel in these parts has shown that they differ from
one another in their mannefs and customs; they ‘are not of a single tribes. Some
are called Sumetenkuru, others Shantan & % » ¥ v, and still vothcxs Korutekke.
Bach tribe has its own district, distinct from that of another. Santan is a cor-
ruption‘of Shantan ; if it should be the name of 2 tribe, it cannot be used as the
name of a region. The Santan tribe calls itself Mahkc‘), while other tribes call it
Slanta. Santan is a corruption of Shanta adopted by our Karafuto natives.” If
this statement is acceptable, Santan was a name employed by other tfibes, for the
Santan men' themselves referred to themsel{res Mankd., Now, \v]:(en SCHRENCK
asked the Oléa living at Tyr what they called themselves, they are reported to
have answered that it was Oléa. Then Oléa must be their race name, not Mankd
as Mamiva reports. Manké which Mawmiva uses is identical with Mango ~ » &
or Mangd = v :z; v which'is féund in Japanese Wwritings ; the mote cortect form
should be Mangi < » 7" . Mangd is the Tungus word for river; but the
Amur river being such a great river, the common name Mangf referred to this river,
When asked where they came from, the Oléa would answer Mangu-nei, becaunse the
people lived on the Mangu river. It was not only the (}1¢a, but also the Golde who
lived on the banks of the Aﬁmr r.iver that called themselves Mangﬁ. Therefore,
the term Mang applied to the Oléa was only a popular one ; propely it was Qléa.
It may be seen,then, that Mankd oz.; more cotrectly Mangh was, though

no real name of the Oléa, evidently a name which the Oléa gave themselves;
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and Santaa was, as MAMIYA says, a name other tribes used for the Olda. Then,
which tribe began to call the Ol¢a Santan first > SCHRENCK was the first scholar
that attempted to answer this question. 1In his opinion, the Ainus and Japanese
never distinguished the Ol¢a from the Golde, but called both tribes Santan or
Janta interchangcably. They also applied this term to their range—the lower
reaches of the Amur river, According to Mamiva who actually explored the
Santan district, the term Santan was given, not by the Chinese, but by the Ainus and
Japanese. The Oléa born at Tyr also declare that the term Santan was one applied
to the Ol¢a by the Ainos, and the Japanese who were enlightened by the Ainus,
However, I think that the people who first used this term were, not the Ainus, but
the Giljaks who lived next to thepi¢a . It is because the Giljaks call the Olca Jant
or Jantu. The Gi]jaks, being in close contact with the Ainus on the one hand, no
doubt also heard of the Golde, a tribe extensively known through commercial
telation among theA native of the lower reaches of the Amur river. Because the
Giljaks called the Golde Jant, it may be supposed that the Ainus learned this name
from the Giljaks. It is probable that there the Ainos pronounced this term Jant
like an Ainu word, corfupting it to Santa or Santan. The Golde and the Oléa
resemble each other in their languages and mannérs so auch that the Ainas could
not distinguish them. So the ta::>rm Jant or Shanto which had originally meant the
Golde came to be applied to the Oléa also. Now, as to the reason why in the
Tétatsn-kiki by Mamiva the term Santan refers to the Ola alone, it is suggested
that due to the fact that Mamiva explored only the ranges of the Giljaks and Ol¢a
in the lower rcachps of the Amur river, never tﬂl«.mg a step into the land of the
Golde, it happens that the term Santan he uses exclusiv"cly means the Oléa. (Die
Viilker des Amnrlandes, pp. 118-119) This view contains some points the present
wtiter cannot accept, but they are all ummpd here, because they will be 1ect1f(.d in
the course of the following arguments. I.

The Chinese writings of the Ch'ing dynasty and the works by the Christian mis~

sionaties always treated the Golde and the Oléa as one and the same tribe, calling
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them Ketscheﬁ (Hoché # ) or Khodsen (Héi-chin £ #t). The first man that,
distinguishing the Ol¢a from the Golde, introduced their names was the Russian
missionaty named JARINT. The Chinese Enpire, a book compiled by him,under the
chapter entitled the Amur river, gives the names of the three native tribes living
on the barks of the Amur river between the Ususi and the mouth of the Amur
river‘ Jant, Oriik, Giljaks enumerated in order from the south upward. On this
Schrenck comments as follows. The Jant being the Golde, the Olik must refer
. to the Ol¢a inhabiting the region to the north of the Golde. As JAKINF never
travelled in the basin of the Amur river, some people may suspect this account
as information he obtained from some Chinese travels or topographical works.
That will be a serious mistake, for MIDDENDROF sﬁggests that the source is a
plagiarism from the aﬁtographic document by Gurij WASSlIL‘]EF, a Russian who
frequented the basin of the Amur between 1815 and 1826, went by boat down the
tiver to the mouth, and sojurned some time among the Giljaks, gathering'informa-
tion concerning the various tribes far and near; The term Jant by which the Giljaks
referred to the Golde, occurs only once in this work, and never in the Chinese
ot Russian literature of that period. The term Otlik also appeats for the first time
in his ‘;ritings, from which MIDDENDORF adopgcﬂ these terms. As the Giljaks call
the Olta Orongsch or Orongr, Otlik is probébly a Russian corruption of it.
Wass1LJEF who gives the names of the tribes which inhabited the lower reaches of
the Amur river says nothi:ng on theit languages or manners. There 15 evidence
that he arbitrarily distributed their ranges, because he places the Jant between the
_ Usuri river and Dondon, the Otlik between Dondon and Zikdochi, and the Giljaks
between the Zikdochi and ‘the‘« moﬁth of the Amur rtiver. If his distribution weze
adopted, the Jant would correspond to the Goldé in the upper reaches of the Amur
and the Qriik to the Golde in the lower, and it would follow that the Olta and
Giljaks lived togethet toward the mouth. (Die Vilker des Amurlandes, pp. 42—43)
* As previously teferred to, Iakinf gives Jant, Otlik, Giljaks as the three tribes

which occupied the lower reaches of the Amur. They would correspond to the
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Golde, Ol¢a and Giliaks; according to the present-day map.of distribution of the
tribes. If Orlik is a Russian corruption of Orongr the term by which the Giljaks
refelrred to thc‘ Olka, as SCHRENCK suggests, the Jant probably referred to the
Golde. Again, ScHRENCK says that if the Giljaks were asked to enumerate the na-
tives in order who lived above them on the shores of the Araur river, their answer
would be the .Ofongr, Jant, Tscholdok, and Mandsu. The tribe adj(;ining the
Mandsu overland on the north was the Golde ; and if Orongr were another name
of the Oléa, the Jant and the Tscholdok would be both terms referring to the
Golde. Judging from the forms of these names, it is apparent that Santa or Santan
used by the Ainus was identical with ]aﬁt used by the Giljaks; Golde used by the
Russian and Kérudekke used by the Japanese were identical with Tscholdok used
by the Giljaks. If it were the right order to arrange the Jant, Otlik, and Giljak,
as Iakinf says, the Jant would be the Golde. And if the otder—Otongt, Jant,
Tscholdok, Mandsu—which ScHrENCK attributes to the Giljaks were right, the
Jant would be taken to refer to the Lower Golde and the Tscholdok to the Upper
Golde. If the Jant were thus taken as the Golde, the accounts in the above two
pa:ssagesl would be reconciled without difficulty. However, a serious diﬁculty
would arise if the Santan % » # v c;: Jant were taken as the Oléa, as regorded in
the account in the Totatsu-kikd, and the Santan were differentiated from tile Koru-
dekke = A 5 v » §r Tscholdok. When viewed in the light of the Tdtarsu-kiks
by MamIva, as. to the first arrangement—Jant, Oslik, Giljak, it may be’ said that,
Jant being a corruption of Santa and refetring to the Ol¢a, mentioning the Orlik
the term which the Giljaks used for the Ol¢a would be a repetition and it waﬁld
meant the omission of the Golde. Concerning the second arrangement—OQOrongt,

Jant, Tscholdok, Mandsu, it may be saéd tha;t, because the Orongs refers to-the

Oléa, and the Tscholdok to 1;he Golde, it 'w;as unnecessary to mention Jant or

Santa which referred to the Oléa. Now what brought about this confusion? Itis

certainly a very difficult matter which must be settled,

According to the context of the T¢zatsu-kiké, the basin of the Amur below Pulu
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was the range of the Giljaks, while the region extending from it upstream to a cer-
tain point north of Urugé was that of the Sumerenkuru or Oléa. There occurs,
however, a geographical term Santan-kowe % v ¥ v+ 2 = in the alleged range
of the Sumerenkuru, and as this happens to serve as a clue in settling the difficult
matter above-mentioned, the passage containing itvwinll. be cited bel'ov; and in-
v‘estigated.and commented upon.

“....The region below this place.(Pulu) is the village of the Sumerenkuru. . . .
Leaving Pulu, on the 23rd, and spending four &ays on the way, we reached a
place called Karumé % 2 2 ~ and spent the night at the house of a mém of the
Hafada, ~Z & tribe.. ... Among the plaées we passed to-day, there was a place
called Santan-kowe. Tt is said that in olden times the Russian invaders came
downstream on the Honké # v = ~ river (which comes from their country and
empties itself into this ri:vef), built houses at this place; pacifying the natives in the
neighbourhood and plundering their products, they attempted to occupy this part.
Then they were attacked, and defeated by the Manchus atan unknown date. When
they fled this country, they built two yellow stone monuments on a high spot on
the bank of the river. As I had only a distant look at them from our boat, I can-
not tell whether they contain inscriptions or not. When the natives pass this point,
they w0rshif> these monuments from afar scattering.inio the river rice, millet, and
grass-seeds which they have brought. I have no idea what this means.. .. ... ”

The élgce named Santan-kowe in the above passage is situated between Kalm
and Pulu, and on the bank of the Amur, opposite to the point where the Arhgun river
flows into it. That this point corresponds to the present Tyr has already been
established and ;admits no doubt. The man who has introduced for tne first time
the topography and ruins of this place is p'robably RavenstEIN. He persoﬁally ex-
ploted this district. Accofding to his report, on the right bank of the Amur, not
very far from the mouth of the Amgun there stands a cliff 100 feet high, on the
top of which were discovered a couple of monuments and. relics of an old temple.

Oge of the stone monumients stands about two steps from the edge of the cliff and
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- is g ft. in height. Its foundation is granite, while the monument itself is a grey
marble of fine features. On the two monuments are engraven inscriptions telling
of the origin of the temple that once stood on the sit’e; (The Russian on the Amar,
1861. pp. 193-194) Later Ts‘a0o T‘ing-chieh # %£ 75 of the Ching dynasty who
explored this part of the Amur basin in the 11th year of Kwang-hs#i 3t %4 (1885)
in his travels enﬁtled Hii-pi-li-tang-pcien-chi-shua vl pt ) H {F 2 Bdescribes these -
relics as follows. ‘“Mote than 250 Chinese miles qps’tream from Miao-éth B 8§
(Nikolayevsk), in the T“¢-lin 4§ #k district on the eastern bank of the Hun-t‘ung-
chiang I A /L, there are marble rocks looming upright on the edge of the river.

They look 2 veritable castle wall, over 100 feet in hight. On the top of it there
| ate two monuments, dated the Ming dynasty. The inscription on one of them
describes the construction of the Yung-ning-ssit 7 %= temple by Imperial re-
quest aﬁd that on the other describes the reconstruction of the Yung-ning-ssi
temple in the 6th year of Hsiian-té & 7% and also_the conqucsf of the Nu-érh-
kan-Sea ¥ 57 F and the K°u-i 7% ¢ beyond the sea by 1 Shih-ha a]:%ﬂg 'whq was
Ta-chiep 4 B2 A

- Mamrya, believing what the natives told him, records that the monuments
wete erected by Russians. He had only a distant glance at them; it was impossible
to read the inscriptions. Ts‘ao Teing-chieh had access to them, and it came
to light that they were of the Ming dynasty. One of them is a monument
commemorating the construction of the Yung-ning-ssti temple by Imperial re-
quest in the 11th year of Yung-lo 7k %%, while the other is one commemorating
the reconstruction of the Yung-ning-ssii temple by Imperial request in the 6th
year of Hsdan-#8. 'They were transferred in 1885 to the Vladivostok Museum
and have been preserved there to this day. The present v;rriter during his Man-

churain journey in 1908, had the opportunity to visit the museum and inspect the
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]

former monument, but not the latter because it was not exhibited in the museum
at that time.

The Emperor Yung-lo sk %% of the Ming dynasty who heard from a native
chief that Nu-éth-kan #{ 52 F was a beautiful and strategic point, sent in the‘gth
year of Yang-lo 1 Shib-ha a high official ‘with troops and watships to conquer
this region; he opened ‘the Nu-érh-kan-tu-ssi ﬂﬁa—;}:%ﬂs 7] in the following
year, and foundéd the Yung-ning-ssii in the 11th year-of the same era. This
is given in the inscription c;n the monument commemérating the founding of
the'Yu_ng—ning—ssﬁ as foilows.”. “In the aﬁtumn of the 11th yezir to the WéSt of
Nu-éth-kan there is a chan a post-station chosen to the left of the Mari-ching-
chan # 3 3%. The monutain is high and beautiful. A small shrine dé“dicated
to AvALoxrTRsvARA (KWANNOK 2 ) had already been built os it. This time a
temple was built with an engtaven Buddha¥) The Man-ching-chan may be
identified as Méngatchan in D’AnviLLE’s map, located on the northern edge of
the mouth qf the Amgun riyer. The tWo characters 7 3 ¢ There is a chang ™ in
the passage of the inscription and “ To the west of Nu;éfh-kan' there is a chan H;
(post-station) chosen to the left of Mao-ching-chan 3 & #; ™ do ;lot fit tﬁe fore-
going phrase or the following; so the éresent wtiter is of the opinion that the -
Words'proﬁably are tautological and it should be corrected to read *“To the
west of Nu-8th-kan and to _the left of Man-ching-chan.”® The high hill rising
épposite Man-chan on the other side of the Amur river in the present Tyr .the
former site of the Yung-ning-ssi. The Nu-éth-kan cited here together with
Man-ching-chan evidently refers, not fo Nu-érh—,kan in the broader sense, or
the ﬁistrict; but to Nu-érh-kan in the narrowest mcaxﬁng, or the point at which
the #-s5% 3 5 (Govemment Office) Was‘v established. The Nu-érh-kan-tu-ssii of the

Ming dyansty was the formet site of the Tung-chéng-ytian-shuai-fu ¥ I 5T fif I
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of the Yian dy;nasty. This is proved by the passage in the Liao-tung-chih e i ;i
(BI\ 9) »which reads “The Nu-érh-kan-tu-ssi W5 1B &1 was formerly called
Yiian-sasi-wan-fu £ 2 @5 §f. Nothing is known of the previous periods. The
Yian court 'had ‘the Tung-chéng-ytian-shuai-fu?. “The shén-f90 monument
] ,‘1’4_ # of Prince Cra-La-Eru H %] f who served Smin-tsu Hu-pi-Ligr (Kubrar)
Ikl 22 2% 51 of the Yiian dynasty contains the following' passage ““ As to the
Tung'-chéng-yiian~slhuai-fu, the approach to it is steep and difficult, precipitous
rocks rising at random. In mid-summer, the stream runs so that boats may be
plied. In winter.do'g-sleighs may be run on the ice.”® The present writer is of
the opinion that the name Nu-éth-kan ﬂFE,JF of the Yiian dynasty, sometimes
spelt ) 5d T, referred to the district which comprised the ipresent Tyt. ‘ The
exact date at which this term Nu-érh-kan was changed to Santan is not known,
but it may -be approximétcly set ‘at the end of the Ming dynasty or the beginning
of the Ch‘ing dynésty.

The present Tyr was called Santan-kowe in Mx;'MIYA’S days, ﬁnd belonged, as
at present, to the range of the Sumetenkuru (Giljaks). According to Mamrya’s
inquiry, Santan was a term given to the present Oléa. How is it, then, that the
district Santan-kowe considered to be related to the Oléa existed within the range
of the Giljaks? This must be a matter which occurs to every reader. The name
Santan-koe or Sarltan-kmvc must be a combination of the two words—Santan and -
kowe 01; koe. What do these words mean then? The present writer cannot
| interpret them as Giljak words, But thinks' that he can interprét them as Tungus
words. Fist is sént5 in the Golde language, among the Tuﬂgus language-group,
and ganfy in the Oléa language; to beat is sfantulei, and to beat with a fist is’
sjentul’e in the Ol¢a language. These ate derivatives of the word meaning fist.®

I the Manchu language, the small rear thigh bone is called santv. This must be
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a2 word of the same origin as sjanto, sjantu of the Golde language. Fist is so/ta in
the Tungus language, acc'ordi_ng to CAsTrREN.? (p. 91) solta being a derivative of
sonta, a considerable phonet‘iciresemblance between it and sjaniz may be observed.
In the Kotean language, hand is son. ‘This is a varied form of sonta,—the eﬁding
t2 being omitted—ptobably a word of Tungus origin. Thé Ainus called the East
Tartars Santa ot Saritan, but when Mamiva investigated in their homeland, he
found out that it was gfenia. If so, a considerable phonetic resemblance may be
observed between this wotd sjanta and sjanter of the Ol(':é language.
Santan-kowe in MamIya’s days in the present Tyr—the site of the Tung-chéng-
_ yiian-shuai-fu in the Yiian dynasty, and of the Nu—’érh—kan—tu—ssﬁ.jxfﬂ:F?%B\'"ﬁ] as
already stated. And if Santan in the phrase Santan-kowe may be taken as the
Tungus word for fist, it must be rather interesting here to investigate what was
' meant.b_y Nu-érh-kan Y 53 -F, ot BB 5T} of the Yﬁap and Ming dyqasties. In
the Oroche language, one of the Tungus language-group, fist is narka, nurgal)
In thé Solon language, it is nurga, wirg, }lﬂrﬂga.z’ In the Manchu language, fist is
nuzan, and to beat with 2 fist is mugambi® This Manchu word #ugan, at first
glance, appears to have relation to the other Tungus word murga, but.in fact it is
nothing but a corruption of #4rgs. In some languages of this group, ;g ot ik oc-
cursring at the middle of a word is, by assimilation, reduced to one sound % or &
For instaﬁce, urﬁui arko a Tungus word for gate is son in the Manchu language.
This is a case \_vheré two sounds 7% in a Tungus word are reduced to otie sound ¢
i the Manchu. B;:rgi/a the Tungus word for yonder is bagila in the Manchu
language ; gurgakta the Tungus for moustache is gozaksa in the Manchu language.
‘Kurgu the Manegir for bellows is huguks in the Manchu language. These are
cases where the two sounds ;¢ in the Tungus language are reduced to one sound %

in the Manchu language. The stem of the word surga (fist) occurs in the other
1) The Ch'ing-wén-hui-shu 7% % %,
2) O.Scumior: The Langtage of the Oroche, p. 48.
3) IwaNowskl : Mandschurica, pp. 50-51.

. 4) The Ching-y i n-hui-shu & R E,
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languages of the Ural-altaic group. For instance, myrk the Finn word for fist is
evidently traced to the same origin as nsrka the Tungus. Nidarga in Mongolian,
nioderga, niodaorga inBur jat,qiudu?ga in Turkish may be traced to the same origin as
nurga the Tungus. In the light of the above examples, it may be asserted that Nu-
érh-ko % 52 & of the Yiian dynasty was the transliteration of nuyga, and nu-érb-kan
of the Yiian and Ming dynasty was that of narkan or nurgan—the Tungus word
meaning fist, |
- As stated above, the more correct representation of Santan in the phrase
Santan-kowe should be sjantan a Tuﬁgus word meaning fist, and nu-érb-k'o B 5 I
or nu-&rh-kan #¥ 53 <F was another Tungus dialect also meaning fist. If this view
should be aécepfced, both Santan of the Chfing dynasty and Nurgan of the Yiian
and Ming dynasties were synonymous dialect words referring. to the identical
_ locality. Thus the fact thét Nuzgan and Santan, words of different periods,
referred to the identical locality and had an identical meaning would serve at once
to prove the adequacy of this interpretation. The reason why the district com-
prising Tyr came to be named after a fist may Be because the geogtraphical feature
of the I(')(:ality somehow reminded one of 2 fist. . If one went downstream on the
Amus from Pulu, on the eastern bank hills in succession approa,chéd the edge of
the stream, and rose higher and higher uatil a spot called Santan-kowe at which
the bank, as stated alteady; became 2 cliff about a hundred feet high and below
which it came lower and lower. So that if one stood near Tyr and looked right
and left, one would feel like standin;g on top of a fist. REVE&STEIN was the man
who described the view from the point where the Tyr monuments stod. The
péssage in which he describes the view from the top of the hill will be cited here.
_“‘The view from the place where these relics exist is really very beautiful. To
- the south, light dark forests extend like 2 billowing sca, leaving the bald summits
of the ﬁxountains. Turning to the north, the mouth of the Amgun river is dotted
over with wood-covered deltas. And turning to the west, the Amgun river flows

in the broad valley. Both banks of ‘the river are tundras fringéd behind with a
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succession of thick forests like hedges.” Ts‘s0 T¢ing-chieh B %E 7 who seems to
have looked from the river up to this spot records. “ There. are marble rocks
looming uptight on the edge of the river. 'They look a veritable castle-wall, over
100 feet in height, »1) while the mscnptlon of Prince CHA—LA-ﬁRH L & xeads
“ Preciptéus rocks rising at random.” The thing which inevitably amazed the pas-
sengers passmg this spot on a ship going down the Amur was the cliff loommg at the
édg;_: of the river. If so, kowe in the phrase Sentan-kowe must be a word related to
-this spectacﬁlar. piece of scenery. Keeping tkfis in mind, one may seek the meaning
of the word #owe. In the Uraunlsinsk langﬁagc, one of the Tungus group, a small
hill is Auwdek, and the fringe of a man’s skin-coat is kuwo.? 1In the Manchu
language, the fringe of a garment is knbube® 'The tcason why the hill and the
fringe of a garment are expressed by one and the same word is because the fringe
of a garment is somewhat raised from the face of the stuff. This Word is also
observed in the Mongolian language. In its literagy diction, river-bank and the
fringe of a garment are called kufebe. For instance, the river bank is miirensi kubebe
(river’s bank) and the small wall built on the castle-wall is gotann kubebe (castle’s
wall).® In the Seleginsk language, one of the Burjat group, the ridge of a low
mountain is gube; in the Chorinsk language, a treeless mountain is gwbe; in the
Xalxa nguagc, a hill 1s xubzl, and in the Balagansk language, it is xdbo.  The
stem of these words occurs in the other Ural-altaic languages. For mstancc, in the
Tawgi language, one of* the Samojed group, 2 mountain ndge is kooja; in the
]cniséi langﬁagc, it is kuijn, kneo.® In the Ostjak language, a mountain is &/ or ke;
and in_thé Kamassin language it is £awa. Again, in the Jenisei-Ostjak language, a
cliff is kai, and a mountain ridge is &% ot kei? Thus the stem of these words

O FRRELTARERN. BH8L,
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1

extensively occurs in the Ural-altaic languages. The original meaning was height,
but it came to mean mountain, hill ; river-bank, castle-wail; and finally the fringe
of a garment. Kowe in the phrase Santan-kowo must be of the same form as such
Tungus words as kwwndek, kuwo; and it must mean a cliff here. Santan in the
'phras_e Santan-kowe is, as already cxplained, a word meéning fist, but because it
had alteady become a geographical term in this case, Santan-kowe must mean the
cliff at Santan, or the Santan cliff. .

If the name Santan-kowe could be interpreted in the light of the Tungus
language, it would appear quite strange that it refetred to Tyr included in the range
of the Giljaks. According to Scurenck, however, only the Oléa, namely Santan
people, lived at Tyr and Tyrvi, while all the villages around them were Giljaks.
There were two families at Tyr and six families at Tyrvi. They seemed to have
newlyimmigrateu from the south.VAs already stated, Santan being a term with
which other peoplé referred to the Olta, some might argue that it would not be
strange if Tyr inhabited exclusively by the natives of this tribe were called Santan.‘
It is too fantastic to think that Tyr was called Santan because of the eight Olea
families who lived there, Tyt Qas called Nu—érh;kaq U5 F in the Yiian and Ming
dynasties which implied fist in the Tungus langnage, the natives who inhabited
there at that time must have been Tungus. And if with the coming of the Chfing
dynasty, the name was changed to Santar_x which also meant fist in the Tungué
language, the natives introduced this name must also have been Tungus. When
viewed in this light, it may be said that the district north of Pulu became a range
of the Giljaks not very long time ago, but rather in comparatively recent years.
Though ScHRENCK regards the Ola at Tyr as new settlers, it may be more propet
to regard them as a remnant of tklxe people who had inhabited the district from
ancient times,

The present writer can cité an instance of a new tribal migration in the

lower reaches of the Amur river from the Tétatsu-£iks. Mamrra after mentioning

4

1) Dic Vélker des Amurlandes, p. 16.
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Santan-kowe says as follows :

« As we sighted on the northern bank of this place three ships of a different
style, we asked what they wete, we were told that they were 1d4 4 # — men who
lived at the source of the Honkd a = — river and paid tribute to Russia; they
came down the Honk6 river to this place where they built temporary huts on the
shore in which to live while fishing. As we looked from a distance, we cannot
give a detailed description. The natives who inhabit the source of the Honkd
tiver are not exclusively of this one tribe. There are many different tribes, so
they say.”

The Honkd river here refers to the present Amgun river. It was called
}“Cbxiggun‘by the Golde, Xonggu by the Samagir, Henggun by the Manchus ze-
presented Héng-kun 3 ¥ in the Chtinig-nei-fi-i-+ung-yii-ti-tu and Hén-ku & or
Hénku i % in the records of the Ming dyﬁasty. The Nigidal men called it
Omgun. The present term Amgun is a corruption of Omgun. The initial sound
of the Golde word X6nggun was eliminated to become Onggun, the ng sound
Onggun was changed to the m sound to form Omgﬁn and was again corrupted to
Amgun. . ‘7

Asto SCHRENCK'S, attributing. the present Nigidal to the Ida, the presenf writer
has no objection, but fails to favour his interpretation of their name. The term
Nigidal is represented negedanzess, Nigidal, Nigidaler, Neidaly y, Negedazen in Russianv
literature, but the parts following the / sound are word-endings, the word-stem
being nigida ot negda. According to ScurENck the Giljaks call Negda Rhdy or
Rhdyng ; as the Ainus of Karafuto corrupted this Rhdy to Rhda, and vibrated the
initial sound th in pronouncing the word, Rhda probably sounded Ida to Mamrya.?
As to this ifxterpretation, many obstacles would arise. This scholar says that the

Giljaks call only Nigida Rhdy. But is it really true? His work® gives rhdy enf as

1) O. Scumint: The Language of the Samégir, p. 25.
2) Die Vélker des Amurlands, pp. 153-154.
3) Die Vélker des Amurlandes, p. 476.°
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a Giljak tetm for the snow-shoes of the Samagir. The Giljak word for foot-gear
being enf, the word rhdy must refer to the Samagir. Now the Golde vocabulary
collected by Grube explains rdy-enj as the Oroche snow-shoe. Here the wotd rdy
ot rhdy seems to refer to the Oroche. It may been seen that the Giljak word rbdy
refers not exc'lusively to the Nigidal, but generally to the Tungus tribes. If so,
how should we interpret Id3 in the Tétatsu-kiké ; The initial sylable #7 of 2 word is
sometimes reduced to a plain 7 sound. A few instances may be cited from among
the Tungus words. Fish in the Manchu language is mimaba, but imaxa in the
| Golde, showing in the Manchu language is mimarambi, but imanara in tile Golde;;
dog in the Solon language is #inagin ot inakin. In the language of thé Koreans, the
neighbours of the Manchus, every Chinese character with a #7 sound is proﬁounccd
practically with an 7 sound. For instance, the correct pronunciation of H# (Japan)
is Nir-pon, but it is commonly pronounced Ir-pon; though the correct pronouncia-
tion of 2 (the Ri = dynasty) is ni-go, it really pronounced i-gjo. From these
cxamples, it may be said that Nigida might have been corrupted to Igida. The g
sound between two vowels s sometimes mute; 2 good example is found in the case
' of kaghan the Mongolian word for empetor which is really pronounced kaan. 1f
this kind of change happenéd to Igida a corruption of Nigida, it was pronunced
lida, and finally became Ida. If Id4 was proved to be a corruption of Nigida, and
also the home of this tribe was then in the upper reaches of t};e Amgun river and
the people came downstream to the lower reaches for fishing, they wete temporarily
there, they had not settled there. If this was the case, it may be inferred that when,
MaumivA passed the mouth of the Amgun, the Idﬁ wete on the way of migrating
from the mountain to the lowef plains of the Amaur river. It must be imagined,
therefore, tﬁat before the Nigidd occupied the district at the river mouth, some
other tribe had been in possession of the district.
As to the tribe in question, ﬁothing could be asserted because of the absence
of literature on the subject. However, judging from the presént distribution of

natives in the lower reaches of the Amur tiver, the tribe which had occupied
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this district before the Nigidal was probably the Giljaks from the north, or
the Samagit or Olta from the south. The oﬁ_ly means of settling this question
. will be in studying the geographical terms of this district and investigating whether
they are Giljak ot Tungus words. The Ching-nei-fu-i-t‘ung-yi-ti-pi-t‘u which was
published during the reign of the Empcfor Chtien-lung 1% & based on the material
obtained duting the reign of the Etmperor K‘ang-hsi g B2, and also D’ANVILLE’S
map give the name Mangatschan on the left bank of the Amgun. As Dr. 3. Wapa F1
f[ﬂ 1§ -+ has pointed out, this 'cqfresponds to Manching-chan # ¥ i a locality re-
ferred to in the inscription of the Yung-ning-ssii temple of the Ming dynasty,
and also’ to.Mo-mo-chi K x ¥ represented in the Ching-shib-ta-tien %‘;ﬂﬁq;ﬂg
of the Yiian dynasty. There is no doubt about it. Some time ago the v}prcsent
writer publishéd his view that Manga in Mangatschan was probably Maqggu
the term by which the natives in the lower reaches of the Amur referred to the
river. Even to-day he has nothing to modify it. As to fsan the ending of the term,
the writer having then arrived at no satisfactory conclusion, only promised further
investigation. He has now artived at a proper interpretation, which will be set
forth below. The Amur is manggs in the Oroche, Ol¢a, and Golde laﬁguages,
among the Tungus group, mangbo. in the Golde, Oléa, Saﬁlagitvlax.lguagesh ; and
manggun, mamga, m:mmi in the Oroche language? The word Mangus by which
the Oroche referred to the Golde was due to the fact that the Oroche people lived
on the banks of the Maﬁggu tiver. It is thus evident that the Amur was called
Manggu; Mamgu, Mammi, and also Mangmu by the people; Mangatchan in the’
Chiing-nei-fu-i-tung-ys-#i-pi-tu and IV ANVILLE’s map is rendered ZEF% B or 25 i
in Chinese works. Of éourse, these are no doubt different transliter;.tions of one
and the same term, but the one nearer the orig.inai name must be ZEf [E. Now
- # & in % & 5 the phrase well-known during the Ming dyﬁasty serves as a clue in
investigating the correct pronunciation of the originai name. The two characters
i I% are pronoun;:ed manokin ; originally it was mangga kin, but the middle sound

1) O.Scumipt: The Language of the Oroche, p. 47.
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£ga being omitted, it came to be man-kin. 5 s in 3 2 7 the name known during
the Yiian dynasty was the transliteration of mamma which is a corruption of manggu
explained above; the last character # is 2 word-ending corresponding to ¥ in 3
. If this interpretation is to beé écﬁcpted, the original form of this name was |
manggaki(z, and was corrupted to Mamma kin, Mamma K. Man-kin 338 of the
Ming dynast;} was the transliteration of Manggakin, and s e % was that of Mam-
. maki. Since the beginning of the Ching dynasty the k sound was frequently
gutturalized to tsch'(¢). For iristance, Hei-chin R & was represented 2 4 and
. Chi-li-mi & B 3% Chi-lieh-mi # %13 From this phonetic evolution, manggakin
was later corrupted to manggatschin. 35 [»*EJ' B and ZE s ére its tranﬁliteraiions, and
mangatchan given in the Chéing-nei- u—i—t‘uﬂg;yii-ﬁ-pz‘-t‘u and D’ ANVILLE’s map is also
a cotruption of it, nangga the initial part of this word. manggakin is a cdrruption of
mangga as discussed previously; while the £in the final syllable is probably a diminu-
tive ending in this language. manggu implies a river; but here it is a proper name
for the Amur river; hence manggakin affixed with a diminutive ending probably re-
ferred to the Amgun river which empties itself into the Amur at a point oppusite
Santan-kowe. ‘This Amgun river is represented as Honkd river in the Tétatsu-&iks.
Honk6 and Amgun sound different terms, but are really corruptions of one and the
same term. Not that the name mangfgakiﬂ' was teplaced by a new term Hongén
#® v 7'~ v ot Amgun. The river was always called Hohgﬁn, but being smaller
.than the Manggu, it was probably called Manggakin also by the natives of the
lower reaches of the river. It was pcrhéps relative to the nick-na,inc of the
Hongtin river that the post-town established at the mouth of this ri\%cr was called
Manggakin or Mammaki during the Yiian dynasty. The meaning of the name
Hongiin is not yet known definitely, bﬁt certainly it is a Tungus word like the
name Manégaki.n. " Therefore, it goes ﬁvithout saying that the Tuogus people who
gave this namé were not the Giljaks, but the Samagir or Oléa.
The Japanese write # & and read if Karafuto. 1t is not a native pronunciation,

but really a name the Japanese gave to this island. Karafuto mean Karahito f§ A—
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Kara F (T°ang or China)and bito A (men),—namely Chinese people. In Japanese;
'A (man) is commoﬂy called ‘b‘z'to, butina éertain dialect of the north-eastern dis-
trict, it is called fwto. The reason why Karafuto was called Chinese people was
‘b‘ecause goods from China came into Japan from 'this direction and this island was
supposed to be inhabited 'By the Chinese. Introduction into Karafute of Chinese
commx;ditics by Wa§ of ‘the Amu‘r river must date from very ancienﬁ times; it
cannot be determined because of a lack of literature on the sﬁbj;ct. According to
the Yian-shib 5t 5, the Emperor Shih-tsu i il of the Yiian dyﬁasty establi_shéd the
Tung_-,chéng—yiia'n-shuai-fu at Nu-éth-kan (the present. Tyr) or in its vicinity fo‘vi_i;;
the purpose of conquering and paéifying the natives in the lowex;‘ reaches of the
“ Amur river and the Ku-wei & W of the present Ainus in Karafuto Island. Thé
Ming dynasty followed suit, and founded the Nu-éth-kan-tu-ssi 4 5 F# 7] for
pacifying the natives in the lower reaches of the Amur and the K'u-i %5 or
Ainus in Karafuto Island. - This is given in the records of these days. It is
not difficult, theref(;re; td suppose introduction of C}ﬂnése commé&ities to the
Ainus in Karafuto may be readily supposed to date from the Yiing and Ming
dynasties. As the Ming dynasiy wént down and the Chting dynasty rose, the basin
of the Amur camé to be includﬁ.d in the Chinese empite ‘during the reig‘nlof the
Exhperor Kang-hsi; and the reign of the Emperor Ch‘ich-lung marked the.cul-
mination of this dynaéty’. When it is supposed that during the reigns of these
two empetofs, there were probably founded some gdvernment offices on'a grand
scale cofresponding to the Tung—chéng-yﬁan-shu‘ai‘—fu of the Yiian dynasty or the
Nu-érh-kan-tu-ssi X 53 F#B & of the Ming dynasty, no such recotd is given in
history, sttange to relate. During this dynasty, however, a system was introduced
to open a branch oif the office at San—hsing Zkor Niﬁguta,'iﬁ“ﬁj # in the lower
reaches of the. Amux; and dispatch thetre some officials to pacify the natives, receive
their tribute, and award thém rewards. The system was of a‘rninor‘scale cémpa'red
with those of the Ydian and Ming dynasties. For this reason this bfanc'h is re-

presented as Ka-fu B (Temporary Office) in the Tétatsukiké by Mawmiva. Its

&
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objective was in pacifying the natives and military and political, but its chief pus-
pose being trading with the natives, it goes without saying that during this dynasty
more Chinese goods tﬂan before came to be introduced to the Ainos in Karafuto.
Sucha T cmpogarf Office the Ching co‘urt founded in the basins of the Amur
river was situated not always at one particular point, but at localities varying with
the change of times. At the time of Mamiva’s visit to Tartary, the Temporary
Office was at Deren situated a great deal upstream or to the south of Iéidzi.
Prior to his time, however, the office had been open at Kidzi, as seen in the follow-
ing passage in the Téfatsu-kiké under % 5 — (Kichi) ot Kidzi. *This place is
the former site of the Temporary Office of the Manchu court; but because of the
development of hostilities between it and vatious tribes in connection with trade
(the date unknown), it has been abolished, so I hear.” From this passage it mﬁy
be scen that the Temporaty Office had been at Kidzi at an unknown date before it
was removed to Deren. In the light of the account in the Tézazsu-kiks, the Tem-
porary Office seems to have been removed to Deren direct from Kidzi, bl:;t really
it had been first removed to a place called Uchara for some time before it went to
Deren. This is proved by the following passagé in the report By NAgAMURA and
TAKAHASHL |
o« Y#wenkum-ainu ¥ = v 20T 4 X, head of Nayoro village, is said to
have been iﬁ Santan several times since those days. So we asked him about the
~ condition of interior Karafuto and the port of Santan, he answered that he had
oot voyaged there during the past year or so. Howevet, in the yeat #ma 4 past,
towards the end of February, he had embarked with a ctew of five; rowing along
the coast of the island, and from a place called Nakko of Karafuto, crossing the
sea in one day to a place called Mochlﬂ’u %= 5 » 7 of the Santan district, and
- ®0ing across the marsh, and down the river adjoining it, ‘reaching a place called
Kinchima of the Manko river, where they hired a native named Chou % s ¥ who
acted as interpreter for the Manchus, and going up the river, they had reached a

place named Uchara. At this place there had artived five ships. Two chiefs dwelt
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on-board the ships, but seven or eight others built 2 hut at a river bank with tree
batks..... Besides, when Yawenkuru-ainu and others had been in'the Santan
district before, the Manchus had come downstream as far as Kinchima of the
Manko rtiver and had been engaged in trading. In recent years, however, they
have come down only to Uchara which is a great deal above Kinchima and so they
go up the river from the place for trﬁding there, so we are told. .. ..”

As the date at which Nakamura and TAxAHAsHI set about exploring Karafuto,
- as stated already, was May j3oth, the year Zori F§ ot the 1st year of Kyiwa 50
(1801 A.D.), it was probably about the beginning of June that they heard the
“above story from Yawénkuru-ainu, the chief of the Ainus. The chief says that
his last visit to Tarté_ry was in the yedr #ma - past; it was the year fsuchinoe-uma
ﬁctﬁ ot the 1oth year of Kwansei ﬁﬂﬁc,‘thme years before the st yeér of Kyiwa
(1798 A.D.). Bﬁr this yeﬁr the Temporary Office of the Manchu court had already
moved from Kinchima—more cortectly, Kidzi—to Uchara. The date of the
transference cannot be given definitely, but it is not wrong to plate it to two or
three years before the 1oth year of Kwansei. As to the position of Uéhaxa, the
Kindai-tibu-manshi-mingoka-ki 35 £t 3555 35 94 & 2 32V an article by Mr. SHIMADA
calls attention to the fact that the map attached to #he Chinese Empire by Du Halde
gives Outchla on the right bank of the Amur somewhat below tﬁe Tun-tun 3% «
river and it is to-day called B3, W2 Uchara in question must certainly be this
Wu-cha-la. ' ‘

'Under # % ~ Katakd or the present Kada ¥ in the Tétatsu-kikd, the
following passage occurs. * This place is the former site of the Temporary Office
of the Manchu court (liké Deten), (The date unknown); but because of the-develop-

_ment of hostilities between it ah_d the various natives, it has been abolishéd.”
“There is no doubt that the Temporary Office of the Manchu court Was' founded
for some time at Kataki. When was it then? The date is unknown as the

1) A Study of Natives in East Manchuria in Modern Times.
2) The Manshii-gakuhd 7 b 2 ¥, Vol. V, p. 79.
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Totatsu-kiké itself admits. However, as alrgady mentioned, when YAMAGUCHI |If
0 and AojyiMA 35 I8 interviewed Santan men and asked them concerning the route
to Santan, it was the sth year of Temﬂ;d K H3; and as the Temporary Office
seemed to be at. Kinchima or the. present Kiézi, the date of the presence of the
office at Kataka appears to have been previous to that year. Furthermore, the
Chi-lin-tung-chifi& # 8 7 (Bk. 12) has the following passage under K'u-yeh j H.
“The K'u-yeh i H the tribe referred. to in the Ci;z’b-;éuﬂg-t‘u R E, live in
Ya-tan §ﬁ}f} and Ta-li-kan # B of the Eastern Sea Isla’rﬁd. Every year they \
present sables to the court. They have Hala-da % B (Family-heads) and Gashan-da
# & (District-heads) who rule their youths. As their domain is extremely far
away, they cannot come to Ninguta.. In June every year, officers are sent from
Ninguta and they reach the Pu-lu 3%k district after travelling 3,000 li. They
collect tribute and also divide the presents from the court.” Keu-yeh & I also
spelt J& H or ﬂii}; is identical with 3 2% in the inscription on the monument
of the Yung»ning-séﬁ 5k 1t 3k temple and a transliteration of Kughi, Kuji, referting.
to the Ainos in Karafuto. 3%jk is Furu 7 o in the Tétatsu-kiké, both of which
are transliterations of the present Pulu. The present writer is of the opinion that
the Ter{lporary Office was first founded at Pulu and then moved to Katak. The
date is not definitely known. In his introduction, Mr. SHIMADA, as to the ordet
of transference of the Temporary Office of the Manchu coutt, says “ The Temporary
Office of the Manchu court.was first founided at Pulu & %, but was later moved
to Kidzi, Deren £#£48, a point on the opposite bank of Moruki = i %, and
Tun-tun 3% «.” ‘The present wtiter wishes to revise the list as fol.lows' —  Pa-ly,
Kada, Uchala, a point on the 'oppositc bank of Moruki, and Tun-tun. If this is
accepted, it may be admitted that the Temporary Office of the Manchu court,
on the whole, receded with the change of the times. The reéson was, as the
Totatsu-kikd mentions under Kidzi and Kataki or Kada due to the development

. 1) BEEFEAESEABRZEAZELZROEERBELRLEEDET B UMZY
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of hostilities between it and the various natives in éonnection with trading that is
because it became impossible for the Manchu court to suppress the disobedience
and oubtragt‘:s of the natives. Ié may be supposed that when the power of the
Manchu court was strongest, the Temporary Office was cstablished in the more
porthern parf of the lower reaches of the Amur river; and as it waned, this office
was femoved to the rﬁore southern localities nearer Manchuria. Therefore, the
sites of the Tefnpo'rary Office founded at different times i‘n the lower reaches of the
Amur may be regarded as indicative of the prosperity or adversity, power or weak-
\ ness of the Manchu court. ’ | .

It was under the reign of the Emperor Snih-tsu  Hu-pr-Lienr i jHl 4 £ Z)
that the Yidan court founded the Tung-chéng-yiian-shuai-fu- at Nu-érh-kan in
the lower reaches of the Amur river, when the dynasty was at. the height of its
power. The establishment of the Nu-érh-kan-tu-ssit at. this place by the Ming
court dated from the reign of the Emperor Chéng-tsu Yung-lo f§ il X % also
when the dynasty exercised greatest power. And 1t was during the reign of the
Emperot K‘éﬁg—hsi [FEB and that of the Emperor Kao—tsuhg Chéien-lung &%
{7 U that the Ch‘ing dynasty enjoyed its. greatest power; and if this dynasty
established any office for the purpose of pacifying and gov;ming the natives In the
lower reaches of the Amur, it must be supposed that the site' was also at the Nu-
erh-kan of the Yiian and Ming dynasties. It is extremely strange, however, that
investigation of the literature of the Ch‘ing dynasty should not reveal any account
of opening such an office at this site during these reigns. Despite this fact, the
present writer firmly beliéves that an office of some kind,—one which Mamiya calls
the Temporary Office, was open at this locality, on the basis of a study of the signi-
ficance the Ainos gave to the term Santan. As already stated, the phrase Santan
men which the Ainos of the Hokkaid6 used for the Manchus reterred by no means
to the Manchus of the Chi-lin 35 #k Province or Shéng-chiﬁg % 77 Province, but to
the Manchus dispatched to the lower reaches of the Amur by the Manchu court.

Thcrefore; the term Manchus by which the Ainos of the Hokkaidé referred to the
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Santan men would have no meaning apart from the Temporary Office of the
Manchu court founded at a place called Santan. And the phrase Santan men by
which the Ainus in Karafuto Island referred to the various tribes inhabiting the
lower reaches of the Amur would hardly be understood unless it referred to the
natives who gathered together at the Tempotary Ofice at Santan. ‘The number of
the Temporary Offices founded by the Manchu court in the lower reaches of the
Amuzr was seven :.as already stated—Pulu, Kada, Kidzi, Deren, Utchla, Moriki, and
Tun-tun, which are all endofsed by records. In addition to these, however; there
was one more though unendorsed by records,—one alleged to havc been founded

~ at the Nu-&rh-kan of the Yiian and Ming dynasties, or the present Tyr during
powetful reigns of the Emperors Kfang-hsi and Chfien-lung. Tyr is represented
as Té-lin 4 4k in the Hsi-pi-li-tung-p‘ien-chi-yao ¥ o) U AR 2 by Ts‘a0 T‘i:ig‘
chieh B iE 7. Since his visit to the ruins of ‘the Yung-ning-ssi temple took
place in the 11th year of Ku;zﬂg-bm: 3 &4 of the Chfing dynasty (1885 A.D.), Tyras
far back as that time, was known by practic_élly the same name as the present.
Seventy-six years before this, when Mamiya visited Tartary, this locality was
known by the name Santan. Re-narﬁing Santan as Tyr must have occurred

| between M Mamiya's 'S visit to Tartary and the exploration of the lower Amur region
| by Ts‘a0 T¢ing-chieh. The most important point on this question, therefore, is to
find out the name of this locality during the reigns of the Emperors Kang-hsi and
Chtien-lung. The Chiing-nei-fu-i-tung-yii-ti-pi-t'n drawn and edited after investiga-
tion contains. not the narﬁe Tyr, but the name ZanG adan, while D’ANVILLE’S map
gives the name Cen Cafan. Both Gafan in the phrase Zan Ga$an and CaSan in
the phrase Cen Ca$an mean village: so Zan or ¢en (¢an) must be the proper name.
As Santa in the Ainu language is a cortuption of Sjanta in the Santan language,
Zan in the Ching-nei-fu-i-tung-yé-ti-pi-t'u and Can (Cen) in D’ ANVILLE’S map may be
regarded as an abbreviation of Sjanta. It is probable that, in the i:owcrful reigns
of the Emperors K‘ang-hsi and Chfien-lung, the present Tyr was thus called Sjanta

or Sjanto and here was established the Temporary Office of the Manchu court to
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which the Ainos in Karafuto Island as well as the natives of the lower reaches of
the Amur proceeded to pay tribute and receive gifts frc;m the court. ‘The natives
who lived in Sjantan béing the Oléa, all the ranges of this tribe probably came to
be called Sjantan by other tribes. It is not cleat v;fhen- tile Ainus began to pay
tribute to the Temporary Office established at Sjantan. However, the appendix té
the Totatsu-kikd says, The date is not known, but probably it was the 12th or
13th year of Ch'en-Jung. When the Manchu brocade in the possession-of .a native
of Karafuto was examined, there Was’ a ﬁiece of yellow paper the Manc.hus attached
to it, which was marked the 12th year of Ch'ien-/ung. It is corrain, therefore, that
the Ainos of Karafuto Island paid tribute to the Temporary Office in the 12th year
of Chiien-lung. 'This year cannot be set as the first year that the Ainos proceeded
to the Temporary Office; but their first visit there had take.n place some time
before this year, during the first year of Chfien-lung.. ‘ k
It is hdpcd that the origin and the development of Saﬁtan have been made
clear in the foregoing. Before closing this arficle; the writer wishes to solve
the Janto problem which he has lc;:ft-untoﬁched as a difficult- one. A§ already
proved, Santan was a geographical term referring to the present Tyr during a
petiod of the Chfing dynasty, but beég.i;se of the Olta people who lived there; the -
Giljaks and Ainos later came to extend the term to mean the people and also all
the districts they inhabited. The correct pronunciation.of Santan was Sjantu,
but Giljaks corrupted it to Iantu and the Ainos Santa, Santan. ‘The Giljaks had
first called thé Oléé Orongt (the .Russians call them‘Orl'ich), but later came to call
them lantu also ; among this people the Ol¢a were called either Orongr or Tantu,

The Russians who failed tq understand the real situation rashly took the two terms
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as the Giljak terms for two different tribes. Therefore, Takinf arranged in ordet

the natives inhabiting the lower Amur tegion—Iant, Orlich, Giljaks, while Schenck

mentioned in order the Oreich, Tant, Tscholdok. The former mentions the Tant
refetting to the Oléa and the Orlich tautologically, but omits the Tscholdok or the

Golde, while the latter includes the Tscholdok, but renders the Iant superfluous.



